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IT	 LIBRETTO ISTRUZIONI

EN	 INSTRUCTIONS BOOKLET

DE	 GEBRAUCHSANWEISUNG

FR	 MODE D'EMPLOI

ES	 MANUAL DE INSTRUCCIONES

RU	 ИНСТРУКЦИИ

PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI

NL	 HANDLEIDING

PT	 MANUAL DE INSTRUÇÕES

DK	 BRUGSANIVSNINGER

SE	 INSTRUKTIONSBOK

FI	 OHJEKIRJA

NO	 BRUKSANVISNING
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IT 	 -	 ATTENZIONE!
		  Rimuovere la pellicola protettiva dal pannello 

scorrevole, solo a montaggio completamente 
effettuato.

UK	-	 WARNING!
		  Only peel off the protective film from the slid-

ing panel after completing assembly.

DE	 -	 ACHTUNG!
		  Die schutzfolie von der schiebeplatte erst 

nach vollständig erfolgter montage abziehen.

FR	 -	 ATTENTION!
		  Enlever le film protecteur du panneau coulis-

sant seulement lorsque le montage est ter-
miné.

ES	 -	 ATENCIÓN!
		  Quite la película de protección del panel 

corredizo solamente cuando el montaje esté 
completamente finalizado.

OK

ATTENTION

RU	 -	 ВНИМАНИЕ!
		  Снять защитную плёнку с раздвижной 

панели только после полного монтажа 
панели.

PL	 -	 UWAGA!
		  Zdjąć folię ochronną z panelu przesuwnego 

dopiero po zakończeniu montażu urządzenia.

NL 	-	 LET OP!
		  Verwijder de beschermfolie uitsluitend aan 

het einde van de montage van het schuifpa-
neel.

PT	 -	 ATENÇÃO!
		  Remover a película protetora do painel desliz-

ante, apenas com a montagem completa-
mente efetuada.

DK	-	 PAS PÅ!
		  Fjern først den beskyttende film fra skydepa-

nelet, når monteringen er afsluttet.

SE	 -	 VARNING!
		  Avlägsna skyddsfilmen från den skjutbara pa-

nelen först efter fullbordat montage.

FI	 -	 VAROITUS!
		  Irrota liukupaneelia suojaava kalvo vasta sit-

ten kun asennus on suoritettu loppuun.

NO	-	 VÆR OPPMERKSOM!
		  Fjern den beskyttende filmen fra det glidende 

panelet først etter at monteringen er helt full-
ført.
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IT 	 -	 Misura per il taglio della schiena del pensile.

UK	 -	 Cutting measurement to cut the suspended unit back.

DE	 -	 Maße zum Zuschneiden der Hängeschrankrückwand.

FR	 -	 Dimensions pour le découpage du panneau arrière du 
meuble.

ES	 -	 Medida para el corte del trasero del colgante.

RU	 -	 Размер для резки задней стенки навесного шкафа.

PL	 -	 Rozmiar wycięcia wykonywanego na tylnej płaszczyźnie szafki.

NL 	 -	 Afmeting voor de snede in de achterkant van het hangkastje.

PT	 -	 Medida para o corte do encosto do teto.

DK	 -	 Mål til formen på bagerste del af hylden.

SE	 -	 Mått för tillskärning av köksskåpets baksida.

FI	 -	 Keittiökaapin takaosan leikkuumitta.

NO	 -	 Mål for kutting av hyllens bakvegg.
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IT 	 -	 Misure per l’installazione.

UK	 -	 Measurements for installation.

DE	 -	 Maßangaben für die Installation.

FR	 -	 Mesures pour l'installation.

ES	 -	 Medidas para la instalación.

RU	 -	 Размеры для установки.

PL	 -	 Środki montażowe.

NL 	 -	 Maten voor de installatie.

PT	 -	 Medidas para a instalação.

DK	 -	 Mål for installation.

SE	 -	 Installationsåtgärder.

FI	 -	 Mitat asennusta varten.

NO	 -	 Installasjonsmål.

IT 	 -	 Uscita alternativa posteriore

UK	 -	 Alternative rear outlet

DE	 -	 Alternativer Abzug auf der Ruckseite

FR	 -	 Sortie alternative arriere

ES	 -	 Salida alternativa posterior

RU	 -	 Дополнительный задний вывод

PL	 -	 Alternatywny tylny wylot

NL 	 -	 Alternatieve uitgang op de achterkant

PT	 -	 Saida alternativa traseira

DK	 -	 Mulighed for bagudvendt aftrak

SE	 -	 Alternativt bakre uttag

FI	 -	 Vaihtoehtoinen takapoistumistie

NO	 -	 Alternativ bakre utgang
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Ø2 mm

IT 	 -	 Foratura pensile con le dime in dotazione(1),
		  Fissaggio staffe (2) e inserimento cappa nel pensile (3).

UK	 -	 Suspended unit drilling with supplied template (1),
		  Bracket fastening (2) and hood insertion in the suspended unit (3).

DE	 -	 Anbringen der Bohrungen mit den enthaltenen Schablonen (1),
		  Befestigen der Halterungen (2) und Einsetzen der Abzugshaube 

in den Hängeschrank (3).

FR	 -	 Perçage du meuble selon les gabarits fournis (1), Système de 
fixation (2) et pose de la hotte à l’intérieur du meuble (3).

ES	 -	 Perforación del colgante con los patrones suministrados (1), Fija-
ción de los soportes (2) e inserción de la campana en el colgante (3).

RU	 -	 Сверление навесного шкафа по входящим в комплект шаблонам (1), 
Крепление кронштейнов (2) и установка вытяжки в навесной шкаф (3).

PL	 -	 Wykonanie otworów w szafce za pomocą załączonych szablonów 
(1), Mocowanie wsporników (2) i wsuwanie okapu w szafkę (3).

NL 	 -	 Doorboring hangkastje met geleverde boormal (1), Bevesti-
ging beugels (2) en montage afzuigkap in het hangkastje.

PT	 -	 Perfuração teto com os moldes em dotação (1), 
		  Fixação dos suportes (2) e inserção coifa no teto (3).

DK	 -	 Hyldens huller med medfølgende skabeloner (1), Fastgørelses-
beslag (2) og hættens indsætning i hylden (3).

SE	 -	 Borra hål i köksskåpet med de medföljande schablonerna (1)
		  Fäst byglarna (2) och för in spiskåpan i köksskåpet (3).

FI	 -	 Keittiökaapin poraaminen varustuksiin kuuluvilla mallineilla (1). 
		  Kannattimien (2) kiinnitys ja liesituulettimen asettaminen keittiökaappiin (3).

NO	 -	 Hulling av hyllen ved hjelp av medfølgende maler (1),
		  Festing av fester (2) og plassering av hetten i hyllen (3).

1

V1

V1

32
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IT 	 -	 Fissaggio cappa al pensile (4) centraggio camera motore e 
inserimento staffe posteriori (5).

UK	 -	 Hood fastening to suspended unit (4) motor chamber cen-
tring and rear bracket insertion (5).

DE	 -	 Befestigen der Abzugshaube am Hängeschrank (4), Zentrie-
ren der Motorkammer und Einsetzen der rückseitigen Halte-
rungen (5).

FR	 -	 Fixation de la hotte au meuble (4) centrage chambre moteur 
et fixation aux ancrages postérieurs (5).

ES	 -	 Fijación de la campana al colgante (4), centrado de la cámara 
del motor e inserción de los soportes posteriores (5).

RU	 -	 Крепление вытяжки к навесному шкафу (4), центровка 
камеры двигателя и установка задних кронштейнов (5).

PL	 -	 Mocowanie okapu do szafki (4), wyśrodkowanie komory na 
silnik i wsunięcie wsporników tylnych (5).

NL 	 -	 Bevestiging afzuigkap aan hangkastje(4) centrering motor-
ruimte en montage beugels achter (5).

PT	 -	 Fixação coifa ao teto (4) centragem câmara motor e inserção 
suportes posteriores (5).

DK	 -	 Hættens fastgørelse til hylden (4) centrering af motorrum-
met og indsætning af bagerste beslag (5).

SE	 -	 Fäst spiskåpan i köksskåpet (4), centrera motorrummet och 
för in de bakre byglarna (5).

FI	 -	 Liesituulettimen kiinnittäminen keittiökaappiin (4), 
		  moottorikotelon keskitys ja takakannattimien asettaminen (5).

NO	 -	 Feste av hetten til hyllen (4) sentrering av motorkammeret 
og plassering av bakre fester (5).

5

4
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IT 	 -	 Installazione con uscita verticale: Installazione valvola di non 
ritorno (6), tubo di aspirazione e collegamento elettrico (7)

UK	-	 Installation with vertical outlet: Installation of check valve 
(6), suction pipe and electrical connection (7)

DE	 -	 Installation mit vertikalem Abzug: Installation des Rucksch-
lagventils (6), des Absaugrohrs und der elektrischen Verbin-
dung (7)

FR	 -	 Installation avec sortie verticale:Installation clapet de non 
retour (6), tuyau d'aspiration  et branchement electrique (7)

ES	 -	 Instalacion con salida vertical: Instalacion de la valvula de 
no-retorno (6) tubo de aspiracion y conexion electrica (7)

RU	 -	 Установка с вертикальным выходом: Установка 
обратного клапана (6), вытяжная труба подключение к 
электрической сети (7)

PL	 -	 Montaż z wylotem pionowym: Instalacja zaworu zwrotnego 
(6), przewodu zasysającego i podłączenia elektrycznego (7)

NL 	-	 Installatie met verticale uitgang: Installatie keerklep (6), 
afzuigbuis en elektrische aansluiting (7)

PT	 -	 Instalacao com saida vertical: Instalacao da valvula de nao 
retorno (6), tubo de aspiracao e ligacao eletrica (7)

DK	-	 Installation med lodret aftrak: Installation af kontraventil (6), 
ror til udsug og elektrisk tilslutning (7)

SE	 -	 Installation med vertikalt uttag: Installation av backventil 
(6), utsugningsror samt elektrisk anslutning (7)

FI	 -	 Asennus pystysuuntaisella poistumistiella: Vastaventtiilin (6) 
asennus, imuputki sahkoliitanta (7)

NO	-	 Installasjon med vertikal utgang: Installasjon av tilbakeslag-
sventil (6), innsugingsror og elektrisk tilkobling (7)
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IT 	 -	 Installazione con uscita posteriore:
		  spostamento uscita aria (8), installazione valvola di 

non ritorno (9).

UK	-	 Installation with rear outlet:
		  Output air movement (8), installation of check valve 

(9).

DE	 -	 installation mit abzug auf der Ruckseite:
		  Versetzen des Luftausgangs (8), Installation des Ruck-

schlagventils (9).

FR	 -	 Installation avec  sortie arriere:
		  Déplacement sortie d’air (8), installation clapet de 

non retour (9).

ES	 -	 Instalacion con salida posterior:
		  Desplazamiento de la salida de aire (8), instalacion de 

la valvula de no-retorno (9).

RU	 -	 Установки с задним выводом:
		  смещение выхода воздуха (8), Установка обратного 

клапана (9).

PL	 -	 Instalacji z tylnym wylotem:
		  przesunięcie wylotu powietrza (8), instalacja zaworu 

zwrotnego (9).

NL 	-	 Installatie met uitgang op de achterkant:
		  verplaatsing luchtuittrede (8), Installatie keerklep (9).

PT	 -	 Instalacao com saida posterior:
		  deslocamento saída ar (8), instalacao da valvula de 

nao retorno (9).

DK	-	 Installation med bagudvendt aftrak:
		  Forskydning af luftudtag (8), Installation af kontra-

ventil (9).

SE	 -	 Installation med bakre uttag:
		  Flytta luftutsläppet (8), installation av backventil (9).

FI	 -	 Takapoistumistien asentamiseksi:
	 	 ilman ulostuloaukon siirtäminen (8), vastaventtiilin (9).

NO	-	 Installasjon med bakre utgang:
		  flytting av luftutgang (8), installasjon av tilbakeslag-

sventil (9).
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IT 	 - 	Installazione filtro carbone-zeolite (opzionale) 

UK	 -	 Installing the carbon-zeolite filter (optional) 

DE	 -	 Installation des Kohlenstof-Zeolith-Filter (Option)

FR	 -	 Installation du iltre charbon-zeolite (en option) 

ES	 -	 Instalacion de iltro de carbon-zeolita (opcional) 

RU 	 -	 Установка угольного цеолитного фильтра (дополнительного) 

PL 	 -	 Instalacja iltra węglowo-zeolitowego (opcjonalna) 

11
NL 	 -	 Installatie zeoliet-/koolstoilter (optie) 

PT 	 -	 Instalacao iltro carvao-zeolito (opcional) 

DK 	-	 Installation af zeolit-kulilteret (valgfrit) 

SE 	 -	 Installation kol-zeolitilter (tillval) 

FI 	 -	 Hiili-zeoliittisuodattimen asennus (lisavaruste) 

NO 	-	 Installasjon av karbon-zeolitt-ilter (ekstrautstyr) 

F

2

1

10IT 	 -	 Tubo di aspirazione e collegamento elettrico (10)

UK	-	 Suction pipe and electrical connection (10).

DE	 -	 Absaugrohrs und der elektrischen Verbindung (10).

FR	 -	 Tuyau d'aspiration  et branchement electrique (10).

ES	 -	 Tubo de aspiracion y conexion electrica (10).

RU	 -	 Вытяжная труба подключение к электрической сети (10).

PL	 -	 Przewodu zasysającego i podłączenia elektrycznego (10).

NL 	-	 Afzuigbuis en elektrische aansluiting (10).

PT	 -	 Tubo de aspiracao e ligacao eletrica (10).

DK	-	 Ror til udsug og elektrisk tilslutning (10).

SE	 -	 Utsugningsror samt elektrisk anslutning (10).

FI	 -	 Asennus, imuputki sahkoliitanta (10).

NO	-	 innsugingsror og elektrisk tilkobling (10).
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 ANWEISUNGEN FÜR DIE SICHERHEIT
 UND WARNHINWEISE

Die Installation muss von kompetenten und qualifizierten Installateuren unter Be-
folgung der Angaben der vorliegenden Gebrauchsanweisung sowie unter Einhal-
tung der gültigen Sicherheitsvorschriften vorgenommen werden.

Wenn das Versorgungskabel oder andere Komponenten beschädigt sind, darf die Abzugshau-
be NICHT verwendet werden: Die Abzugshaube von der Stromversorgung trennen und den Händ-
ler oder den autorisierten Kundendienst für die Reparatur kontaktieren. 

Die elektrische, mechanische und funktionelle Struktur des Geräts darf nicht verändert werden.

Niemals versuchen, Reparaturen oder Austauschtätigkeiten selbst durchzuführen. Werden diese 
Arbeiten von Personen durchgeführt, die nicht dazu befähigt und qualifiziert sind, so kann dies zu 
schweren Personen- und Sachschäden führen, die von der Herstellergarantie nicht gedeckt sind.

HINWEISE FÜR DEN INSTALLATEUR

TECHNISCHE SICHERHEIT

Vor der Installation der Abzugshaube muss sichergestellt werden, dass sämtliche 
Komponenten unbeschädigt und funktionstüchtig sind. Sollten Schäden festgestellt 
werden, nicht mit der Installation fortfahren und umgehend den Händler kontaktieren.

Sollte ein ästhetischer Mangel festgestellt werden, so darf die Abzugshaube NICHT installiert 
werden. Die Abzugshaube wieder verpacken und umgehend den Händler kontaktieren.

Sobald die Abzugshaube installiert ist, werden keine Beanstandungen aufgrund ästhetischer 
Mängel mehr akzeptiert.

Während der Installation ist immer eine geeignete persönliche Schutzausrüstung zu tragen (z.B. Si-
cherheitsschuhwerk) und aufmerksam und korrekt vorzugehen.

Das mit der Abzugshaube gelieferte Befestigungsset (Schrauben und Dübel) darf ausschließlich für 
gemauerte Wände verwendet werden. Sollte es notwendig sein, die Abzugshaube an einer Wand 
aus anderem Material zu installieren, müssen alternative Befestigungssysteme in Betracht gezogen 
werden, wobei die Festigkeit der Wand und das Gewicht der Abzugshaube (siehe S. 2) zu berück-
sichtigen sind.

Dabei ist zu beachten, dass die Installation mit Befestigungssystemen, die von den mitgelieferten abwei-
chen, elektrische Gefahren und Risiken in Bezug auf die mechanische Abdichtung mit sich bringen kann.

Die Abzugshaube darf nicht in Außenbereichen installiert und keinen Witterungseinflüssen (Regen, 
Wind, etc.) ausgesetzt werden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die elektrische Anlage für den Anschluss der Abzugshaube muss den geltenden 
Normen entsprechen und mit einem Erdungssystem ausgestattet sein, das den 
Sicherheitsvorschriften des Installationslandes entspricht. Sie muss außerdem der 
EU-Gesetzgebung bezüglich der Funkentstörung entsprechen. 

Vor der Installation der Abzugshaube muss überprüft werden, dass die Netzspannung derjenigen auf 
dem Typenschild im Inneren der Abzugshaube entspricht.

Die für den elektrischen Anschluss verwendete Steckdose muss gut erreichbar sein, wenn das Gerät installiert ist. 
Andernfalls muss ein Hauptschalter vorgesehen werden, um die Abzugshaube bei Bedarf zu trennen.

Sämtliche eventuellen Änderungen an der Elektroanlage müssen von einem qualifizierten Elektriker 
vorgenommen werden. 

Die Mindestlänge der Befestigungsschraube des Kamins (vom Hersteller mitgeliefert) beträgt 13 mm. 
Die Verwendung von Schrauben, die der vorliegenden Gebrauchsanweisung nicht entsprechen, kann 
elektrische Gefahren mit sich bringen.

Im Fall einer Störung des Geräts nicht versuchen, das Problem eigenständig zu lösen, sondern den 
Händler oder den autorisierten Kundendienst für die Reparatur kontaktieren.

Während der Installation der Abzugshaube muss das Gerät durch Ziehen des Netz-
steckers oder Betätigung des Hauptschalters abgeschaltet werden.

SICHERHEIT RAUCHABZUG

Das Gerät nicht an Rohre für den Abzug von Rauch anschließen, der durch Ver-
brennung entsteht (z.B. Heizkessel, Kamine, etc.).

Vor der Installation der Abzugshaube muss sichergestellt werden, dass alle gültigen gesetzlichen Vor-
schriften in Bezug auf die  Luftableitung aus dem Raum eingehalten werden.

HINWEISE FÜR DEN BENUTZER

Diese Hinweise wurden für Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer Personen 
erstellt, und wir bitten Sie deshalb, die vorliegende Gebrauchsanweisung vor der 
Installation, der Verwendung oder der Reinigung des Geräts vollständig zu lesen.

Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für etwaige direkte oder indirekte Schäden von Perso-
nen, Gegenständen oder Haustieren ab, die durch eine Nichtbeachtung der in der vorliegen-
den Gebrauchsanweisung angeführten Sicherheitshinweise verursacht werden.

Es ist sehr wichtig, dass diese Gebrauchsanweisung zusammen mit dem Gerät aufbewahrt 
wird, damit künftig darin nachgelesen werden kann.

Falls das Gerät verkauft oder an eine andere Person übergeben wird, muss sichergestellt werden, dass 
auch die Gebrauchsanweisung übergeben wird, damit der neue Besitzer informiert werden kann, wie 
die Abzugshaube funktioniert und welche diesbezüglichen Warnhinweise zu beachten sind. 

Nach der Installation der Edelstahlhaube muss als Erstes deren Reinigung erfolgen, um die Rückstände 
der Schutzklebefolie und eventuelle Flecken von Öl oder Fett zu entfernen, die die Oberfläche der 
Abzugshaube unwiderruflich beschädigen können, falls sie nicht entfernt werden. Für diesen Vorgang 
empfiehlt der Hersteller, die mitgelieferten Reinigungstücher zu benutzen, die auch gekauft werden 
können. 

Immer die Verwendung von originalen Ersatzteilen fordern.

VERWENDUNGSBESTIMMUNG

Das Gerät ist ausschließlich für die Absaugung von Rauch bestimmt, der während der Zube-
reitung von Speisen in Haushaltsküchen, nicht in gewerblichen Küchen, erzeugt wird. Jede 
andere Verwendung gilt als unsachgemäß, kann Schäden an Personen, Gegenständen und 
Haustieren verursachen und enthebt den Hersteller von jeglicher Verantwortung.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
damit zusammenhängenden Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen die vom Benutzer auszuführende Reinigung 
und Wartung nicht unbeaufsichtigt durchführen.

HINWEISE FÜR VERWENDUNG UND REINIGUNG

Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff das Gerät durch Ziehen des Netzste-
ckers oder Betätigung des Hauptschalters vom Stromnetz trennen.

Die Abzugshaube nicht mit nassen Händen oder nackten Füßen verwenden.

Immer kontrollieren, dass alle elektrischen Teile (Beleuchtung, Absauganlage) ausgeschaltet sind, 
wenn das Gerät nicht verwendet wird. 

Das maximale Gesamtgewicht eventuell auf der Abzugshaube abgestellter oder an ihr aufgehängter 
Gegenstände (falls vorgesehen) darf 1,5 kg nicht überschreiten.

Fritteusen müssen während des Betriebs überwacht werden: Das erhitzte Öl könnte Feuer fangen.

Unter der Haube keine offenen Flammen verwenden.

Unterhalb der Abzugshaube keine Garvorgänge mit "offenen" Flammen ausführen.

Die Abzugshaube nie ohne Metallfettfilter verwenden. In diesem Fall würden sich Fett und Schmutz 
auf dem Gerät absetzen und seine Funktionstüchtigkeit beeinträchtigen.

Die erreichbaren Teile der Abzugshaube können heiß sein, wenn sie zusammen mit Kochgeräten ver-
wendet werden.

Mit der Reinigung so lange warten, bis alle Teile der Abzugshaube abgekühlt sind.

Sollte die Reinigung nicht gemäß den Vorschriften und mit den Produkten ausgeführt werden, die im 
vorliegenden Handbuch angegeben sind, so besteht Brandgefahr.

Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, muss der Hauptschalter abge-
schaltet werden.

Bei gleichzeitiger Verwendung anderer mit Gas oder anderen Brennstoffen ge-
speister Verbraucher (Heizkessel, Öfen, Kamine, etc.) für eine angemessene, vor-
schriftsmäßige Lüftung des Raumes sorgen, in dem die Dunstabsaugung erfolgt.

  INSTALLATION
   Dieser Abschnitt ist ausschließlich qualifiziertem Personal vorbehalten

Vor der Installation der Abzugshaube muss das Kapitel "ANWEISUNGEN FÜR DIE 
SICHERHEIT UND WARNHINWEISE" aufmerksam gelesen werden.

TECHNISCHE MERKMALE

Die technischen Daten des Geräts sind auf den Schildern im Inneren der Abzugshaube angegeben.

POSITIONIERUNG

Der Mindestabstand zwischen dem höchsten Teil des Kochgeräts und dem untersten Teil der 
Abzugshaube ist in der Montageanleitung angegeben. 
Wenn die Abzugshaube über einer Gaskochfläche positioniert ist, muss dieser Abstand gewöhnlich 
mindestens 65 cm (25,6") betragen. Dennoch kann gemäß der Auslegung der Norm EN60335-2-31 
vom 11.07.2002 vonseiten der TC61 (subclause 7.12.1 meeting 15 agenda item 10.11) der Mindestab-
stand zwischen der Kochebene und dem unteren Teil der Abzugshaube auf den in der Montageanlei-
tung angegebenen Wert vermindert werden.
Wenn die Anleitung der Gaskochebene einen größeren Abstand vorschreibt, muss dies eingehalten 
werden.
Die Abzugshaube darf nicht in Außenbereichen installiert und keinen Witterungseinflüssen (Regen, 
Wind, etc.) ausgesetzt werden.


